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CAPTURE THE DREAM.







Un mondo perfetto sospeso tra cielo e mare. Azimut Yachts.

A perfect world between sky and sea. Azimut Yachts.





All’interno della linea Flybridge, Azimut 58 è un capolavoro di estetica, spaziosità, 

luminosità e vivibilità.

In the Flybridge range, the Azimut 58 is a masterpiece of aesthetics, spaciousness, 

luminosity and livability.







“... LA BELLEZZA È EMOZIONE.”
“... BEAUTY IS EMOTION.”

Da autentici diari di bordo
From authentic logbooks

 “Volgo lo sguardo dove il mare incontra il cielo, verso orizzonti senza fi ne, e quando lo 

dirigo sul mio yacht sono egualmente appagato. Qui e solo qui posso lasciarmi andare ed 

avere tutto sotto controllo nello stesso tempo .”

 “I look over to where sea meets sky, towards boundless horizons, and when I look at my 

yacht, I’m equally satisfi ed. Here, and only here, I can let myself go and have everything under 

control at the same time.”

Le forme sinuose e ancestrali dell’Azimut 58 sono oggi arricchite da un’ulteriore novità stilistica: l’introduzione di tre fi nestrature rettangolari 

posizionate a centro scafo.

The Azimut 58’s sinuous, ancestral lines are now enhanced by a new stylistic feature: the introduction of three rectangular windows, 

midships, in the hull.





Il fl ybridge, terrazza sul mare di ampiezza straordinaria, offre nella parte 

verso poppa una zona per ospitare due chaise longue a picco sul mare.

In alternativa la stessa zona può essere usata per alloggiare 

comodamente il tender e lasciare libera la piattaforma bagno.

The flybridge, a sea terrace of extraordinary breadth, has an aft zone 

accommodating two chaise longues that peer out over the water. 

This zone can also be used to stow the tender so as to free up the

swimming platform.



Anche il pozzetto offre superfi ci fuori dall’ordinario e diventa un ambiente perfetto da 

vivere di giorno e di notte, quando le luci dimmerabili integrate nel cielino possono 

creare atmosfere intime ed emozionanti.

The cockpit too offers out of the ordinary spaciousness, becoming a perfect ambience 

both in the day and night-time, when the dimmerable ceiling lights create a touchingly 

intimate atmosphere.





“... LA LUCE È ENERGIA.”
“... LIGHT IS ENERGY.”

 “La vita ti mette di fronte a delle scelte. E a me piace scegliere alla luce del sole, senza 

esitazione.”

 “Life is a series of choices. And I like to choose in the light of the day, without hesitation.” 

Gli arredi moderni ed eleganti con l’utilizzo di tessuti a trama grossa e rovere decapato e gli inserti in pelle e in cuoio impreziosiscono un 

ambiente che, a discrezione dell’armatore, può essere scelto in una versione caratterizzata da una dominante cromatica più calda sui toni del 

marrone o una più fresca e luminosa sui toni del crema.

The elegantly modern furnishing, featuring loose-woven fabrics, pickled oak and leather inserts, creates a striking ambience that comes in 

two versions. The owner can choose the warmer tones of brown as the dominant color scheme or nuances of cream for a fresher, more 

luminous feel.





“... LO SPAZIO È VITA.”
“... SPACE IS LIFE.”

 “Amo i grandi spazi. Mi parlano della volontà di non avere limiti nè confi ni, di vivere al 

meglio. Sono un traguardo in cui mi riconosco.” 

 “I love large spaces. They speak to me of a desire to be without limits or boundaries, 

to live life to the full. They are a goal I identify with.”

Il ponte principale offre un ambiente spettacolarmente ampio ed arioso grazie alla grandissima attenzione prestata ai dettagli estetico-

progettuali. Mobili bassi per la cucina, posizionata su un livello superiore al living e fronteggiante la zona pranzo, e strutture portanti delle 

vedute laterali ridotte al minimo per garantire ancora più luce e leggerezza.

The impressively ample and airy main deck is a monument to intelligent design and aesthetic sensibility. Low furniture in the galley, on a level 

above the living space and facing the dining area, and wall space reduced to a minimum to allow bigger windows for more light.







La suite armatoriale a centro barca è luminosissima, grazie alle 

nuove fi nestrature panoramiche. Gli elementi di arredo esprimono 

una raffi nata eleganza: il vanity con specchio, la cassettiera a murata, 

l’armadio con gli interni in cedro che sottolinea un’atmosfera e un 

legame con la natura mediterranea. I pannelli in pelle sulla testiera del 

letto arricchiscono l’ambiente. 

The owner’s suite, midships, is extremely well lit thanks to the 

new panoramic windows. The furnishings breathe ultra-refi ned 

elegance: a vanity corner with a mirror, a chest of drawers against 

the wall, a wardrobe with cedar wood interiors producing a distinctly 

Mediterranean atmosphere, and leather paneling on the headboard of 

the bed giving the whole ambience a sumptuous feel.



Le cabine VIP e ospiti, posizionate a prua e a dritta, sono

elegantemente versatili. I letti singoli, scorrendo, possono unirsi 

creando un letto matrimoniale. Entrambe presentano ampi armadi 

con interni in cedro naturale. L’I-Boat®, un geniale sistema di 

adattamento e applicazione dell’iPod™ all’impianto audio dello 

yacht, è un ulteriore segno di attenzione verso gli ospiti a bordo.

The VIP and guest cabins, located forward and on the starboard side, 

are elegantly versatile. The single beds slide together to form doubles. 

Both cabins have copious wardrobes with natural cedar interiors.

The I-Boat®, an ingenious device for linking an iPod™ to the yacht’s audio 

system is yet another sign of thoughtfulness for the guests on board.







“... IL MARE È LIBERTÀ.”
“... THE SEA IS FREEDOM.”

     “Sono alla postazione di comando. Le onde scorrono docili. Mi sento libero, anche di fermare il tempo.”

     “I’m at my pilot console. The waves fl ow smoothly by. I feel free, free to stop the clock even.”

La splendida plancia di comando: sedile di pilotaggio, due posti lato guida e un joystick per offrire la massima semplicità e manovrabilità dello yacht.

The helm station is simply splendid: it has a pilot position, a seat on either side of it, and a joystick offering maximum simplicity and manoeuvrability.



Linea Flybridge: eleganza e vivibilità.

Flybridge Range: style and function.







CARATTERISTICHE TECNICHE.
TECHNICAL DATA.

LUNGHEZZA FUORI TUTTO (INCL. PULPITO)

LUNGHEZZA SCAFO (INCL. PIATTAFORMA BAGNO)

LARGHEZZA AL BAGLIO

IMMERSIONE (INCL. ELICHE A PIENO CARICO)

DISLOCAMENTO (A PIENO CARICO)

MOTORIZZAZIONE

VELOCITÀ  MASSIMA (A MEDIO CARICO)

VELOCITÀ DI CROCIERA (A MEDIO CARICO)

SERBATOI CARBURANTE

SERBATOI ACQUA DOLCE

CABINE

POSTI LETTO

SERVIZI

MATERIALE DI COSTRUZIONE

CARENA

EXTERIOR STYLING & CONCEPT

INTERIOR DESIGNER

COSTRUTTORE

17.88 M (58’ 8’’)

17.59 M (57’ 9’’)

4.95 M (16’ 3’’)

1.37 M (4’ 6’’)

28.8 T

2 X 800 MHP (588 KW) MAN R6

32 NODI/KNOTS

28 NODI/KNOTS

2.800 L (740 US GLS)

630 L (166,45 US GLS)

3 +1*

6 + 1* 

2 + 1*

VTR/GRP

V-SHAPE CON DEADRISE 15.5° A POPPA

V-SHAPE WITH ANGLE OF DEADRISE 15.5° AFT

STEFANO RIGHINI

CARLO GALEAZZI

AZIMUT

 LENGTH OVERALL (INCL. PULPIT) 

HULL LENGTH (INCL. PLATFORM) 

BEAM AT MAIN SECTION  

DRAFT (INCL. PROPS AT FULL LOAD)

DISPLACEMENT (AT FULL LOAD)

  

ENGINES                      powered by

MAXIMUM SPEED (AT HALF LOAD)

CRUISING SPEED (AT HALF LOAD)

FUEL CAPACITY

WATER CAPACITY

 

CABINS

BERTHS

HEAD COMPARTMENTS

BUILDING MATERIAL

KEEL 

EXTERIOR STYLING & CONCEPT

INTERIOR DESIGNER

BUILDER

 STANDARD UNI ISO 8666 *CABINA EQUIPAGGIO OPTIONAL/CREW CABIN OPTION










